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KOMMYHUKATHBHBIN NOAX0/ B U3YYEHHUH PYCCKOTO A3BIKA.

JmoHKyJ/10Ba Bucosia COGMPIKOH KM3HU
[Ipenodasames pycckozo s3vika. TexHukym Ne 2 ( [Tepedogoti mexHuKym
npogeccuoHanbHo20 macmepcmaa) 2opoda /Jxcusak, Pecnybauka Y3bekucmat.

AHHOTamus: B cmamve paccmampusaromcsi gopmuposaHue y 06y4aroujuxcs
cnocobHocmu 3¢heKkmusHO UCN0.1b308aMb 53blK 8 PEA/AbHbIX cumyayusix obujeHus. B
O0CHOoge nodxoda J/excum pa3sumue KOMMYHUKAMUBHOU KoMnemeHYuu, 8K/a4aruel
peuesvle yMmeHusi (2080peHue, ayduposaHue, 4meHue U NUCbMO), a Makice
COYUOKY/NbMypHble U  npazmamuyveckue Haswviku. 06yueHue cmpoumcsi Ha
MO00eAUpPo8aHUU NOONUHHBIX KOMMYHUKAMUBHbLIX cumyayuil, Ucno/1308aHuu 0ua/10208,
poJiesuix uzp, duckyccull U npoeKmHol desime/s1bHOCMU, Y4mMo chnocobcmayem aKmu8HOMY
806./1e4eHUI0 yHAUUXCS 8 y4ebHbIl npoyecc. [ pammamuveckull u 1ekcuydeckuii mamepuan
yceausaemcsi 8 KoHmekcme pevesoll desmeabHOCMU, d He U30/AUPOBAHHO.
KommyHukamueHblii nodxod nosvlwiaem Momueayur K U3YYeHUI0 PYCcCKOo20 S3blKd,
passusaem camocmosime/qbHOCMb U  MBOpYecKoe  MblulleHUe 0ByYarujuxcs,
obecnevusasl NPaKmMuyeckylo HanpagieHHocmv U @YHKYUOHANbHOCMb S3bIKOBO20
obpazosarus. OcHOBHAS Yyeab — pa3sumue KOMMYHUKAMUGHOU KoMnemeHyuu vepes
co3daHue cumyayuil, uUMumMupylowux xcueol duasnoz u 0OMeH MbICAAMU, 4MOObl
cmydeHm Moz c60600HO0 2080pUMb, NOHUMAMb Peyb U NPe0d0.1e8aMb s13bIKOBOU 6apbep.

KniouyeBble cioBa: COYUOKY/IbMypHble U npazmamuyeckue HABbIKU,
KOMMYHUKaMU@EHbIU N00X0d, KoMNemeHYus, #ueoli 0uanoz, 00MeH MblCASIMU, 3bIKOBOU
6apuvep.

Annotatsiya: Ushbu magqola o ‘quvchilarning real —hayotda tildan —samarali ~ foydalanish
qobiliyatini rivojlantirishni o'rganadi. Yondashuv kommunikativ kompetentsiyani rivojlantirishga
asoslanadi, u og‘zaki ko‘nikmalarni (gapirish, tinglash, o‘qish va yozish), shuningdek, ijtimoiy-madaniy va
pragmatik ko‘nikmalarni o'z ichiga oladi. O‘qitish haqiqiy muloqot vaziyatlarini modellashtirish,
dialoglar, rolli o‘yinlar, munozaralar va loyiha faoliyatidan foydalanishga asoslangan bo‘lib, bu
talabalarning o'quv jarayoniga faol jalb gilinishiga yordam beradi. Grammatik va leksik material alohida
holda emas, balki nutq faoliyati doirasidao  ‘rganiladi. Kommunikativ yondashuv rus tilini o‘rganish
motivatsiyasini oshiradi, o‘quvchilarning mustaqilligi va ijodiy fikrlashni rivojlantiradi, til ta'limining
amaliy yo‘nalishi va funksionalligini ta-minlaydi. Asosiy magsad -0~ ‘quvchi erkin gapira olishi, nutqni
tushunishi va til to‘siglarini engib o‘tishi uchun jonli mulogot va fikr almashishni taqlid giluvchi
vaziyatlarni yaratish orqali kommunikativ kompetentsiyani rivojlantirishdir.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy-madaniy va pragmatik ko‘nikmalar, kommunikativ yondashuv,
kompetentsiya, jonli muloqot, fikr almashish, til to‘siglari.

Abstract: The article examines the development of students' ability to effectively use language in real
communication situations. The approach is based on the development of communicative competence,
including speech skills (speaking, listening, reading and writing), as well as sociocultural and pragmatic
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skills. The training is based on the modeling of authentic communication situations, the use of dialogues,
role-playing games, discussions, and project activities, which promotes the active involvement of students in
the learning process. Grammatical and lexical material is learned in the context of speech activity, and not in
isolation. The communicative approach increases motivation for learning Russian, develops students'
independence and creative thinking, and ensures the practical focus and functionality of language education.
The main goal is to develop communicative competence by creating situations that simulate live dialogue and
exchange of ideas so that the student can speak freely, understand speech, and overcome the language barrier.

Key words: sociocultural and pragmatic skills, communicative approach, competence, lively
dialogue, exchange of thoughts, language barrier.

Kak wu3BecTHO, 1je/ibl0 0O0y4eHHUS PYCCKOMY £3bIKYy SBJIIETCA NpaKTU4ecKoe
BJIaJleHUE SI3bIKOM, YCBOEHHE CUCTEMBI fA3blKa U NPUOOpPETEHHE SA3bIKOBbIX YMEHUU.
OfHaKo OMNBIT MOKa3bIBaeT, YTO 3a4aCcTyl @O0 OKOHYAHUM By3a Jaxe Jiydyllde
CTyJleHTbl He BJIaJIEI0OT HaBbIKaMU pPA3rOBOPHON  peyu, ollyuaeTcs UX OeaHbIH
CJI0BAapHbIN 3aMac U OJHOTUIIHOCTb 0QOpPMJIEHUS] TPAaMMaTHYECKUX CTPYKTYP.

OCHOBHBIM CYO'BEKTOM U OOBEKTOM 00yYeHHUs NpPU TPAJULHUOHHOW MeTOJUKe
BbICTyNaeT npenojaBaTesib. OH HampaBJjsieT BUJbl pedyeBOM [eITeJIbHOCTH, AAEeT
KOMMEHTAapUM M OpraHU3yeT Mpolecc o0ydyeHUs B LesioM. [I[py 3TOM MeToAbl U
npueMbl 060y4YeHUsI He HanpaBJieHbl HA pOpMUPOBAHUE U PAa3BUTHE PeUeBbIX HABBIKOB
Y YMEHHUU YYEHUKOB.

Y4amuecs COCTaBJSAT [JUAJOTH, 3ay4YMBalOT MX, ydaT cJ0Ba MO TeMaM,
nepecKasblBalOT TEKCThI, BbIMOJHST NMUCbMEHHbIE IPaMMaTUYECKHUE YIPAKHEHUS.
[1aBHBIMM 4YepTaMM TaKOro NOJAX0Ja SBJSKTCA 3aydMBaHHe MaTepuhasa U
OCHOBaTeNbHOCTb. OCOOGEHHOCThIO TPAJUIMOHHONW METOJUKU SIBJSE€TCS TO, YTO B
npoiecce paboThl obydawlecss AOJKHbl OCBOMTb B 33/laHHOM 00beMe BCe BH/bI
pedyeBOU [eATEJbHOCTH.

B HacTosilee BpeMs UIMPOKO  HCIOJIb3YyeTCI M TaK Ha3blBaeMas
KOMMYHHMKAaTHBHAasT METOJWMKA OCBOeHUs f3blka. KOMMYHUKAaTHBHBIM NOAXOJ B
M3y4YeHUHU sI3bIKa - BOBCE HE HOBasl METO/MKA: 32 TPaHUIel OHA MOSIBUJIACh IPUMEPHO
B 60-X rofiax NpoLLJIOro BeKa, a B Hallly CTPaHy NpUIlLJIa NPUOGJIU3UTENBHO B CepeIUHE
90-x. C Tex MOp KOMMYHMKAaTHBHAasi MeTO/[MKAa 3HAYUTEJbHO IMpeobpasusach M
NoJiyyuJia MaccoBOe pacnpocTpaHeHHe 1o BceMy Mupy. H3HayaibHO OHa
npejoJiarajia rpynmnoBble 3aHATHS C HOCUTeJIEM s3blka. [lo3e moJxo[ mpeTepres
HEKOTOpble H3MEHEeHUs,, U Telepb OH MWCHOJIb3yeTCs KaK B TIpynlne, Tak U Ha
WH/JUBU/IyaJbHbIX 3aHATUSX.

OcHOBHasi 3aJjaya KOMMYHMKATUBHOM METOJUKH - TMOMOYb y4alleMycs
M30aBUTbCA OT IMPeCJOBYTOro A3bIkoBoro 6apbepa. Okoso 70 9% 3aHATUA MO
KOMMYHHWKAaTUBHOU MeETOJHKe MOCBSALIEHO Pa3rOBOPHOW MpaKTUKe Ha pas/InuyHble
TeMbl. KOMMyHUKAaTUBHbBIN MO/X0J, PAaCCYUTAH HAa Pa3BUTHE YCTHOW U NMUCbMEHHOU
peuyM, CJOBApHOro 3amaca, rpaMMaTHKH, HABbBIKOB ayJUPOBAHUS U UYTEHHUS.
[IpenosaBaTesib NPOXOAUT C YYEHUKOM TPH CTAJIUM 00yUYeHUs: BOBJIeUEHHUE, U3YYEHUE
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W aKTHBaIUs - UCTIOJIb30BaHUe. Ha cTaauu BoB/ieYeHHe Mearor BOBJIEKAeT YYeHHUKa B
IpoIecC 00yYEeHHUs: UHUIIUMPYET YBJIEKATENbHYIO JUCKYCCHIO, TIpeAjiaraeT 00CyIUTh
KapTHHKY, npo6JjeMy, ¢uabM M T. . Ha cTaguu U3ydyeHUs] CTYAEHTY MOSCHSIOT
rpaMMaTHYeCKyl0 TeMy M HCIOJIb30BaHHE HOBBIX CJIOB W BbIPAaXKEHHUH, TO €CTh
paboTalT HaJ pacuiMpeHHeM CJOBAapHOTrO 3alaca U OBJIaJleHHWEM I'paMMaTHKoOW. Ha
CTaAMd aKTHUBALlMU 3HAHUH YYEHUK BBINOJIHAET pPa3/IMYHble YHOPAKHEHUS JJIs
3aKpeIIeHUs] HOBOHW TpaMMaTUKH M CJIOB. 3TO MOXET ObITb MNPOJOJKEHHE
06CYKIeHHUs U3yYaeMOU TEMbI, HO y>Ke C IPUMEHEHHEM MOoJyYeHHbIX 3HaHHUH.

[IpenoiaBaHre pyccKOro si3blka KaK HWHOCTPAHHOrO MpuobpeTaeT o0coboe
3HaYeHHEe B YCJOBHUAX TIJo6anu3anud. KOMMyHUKaTHUBHBIM MOAXOJ B OOy4YEeHUHU
HampaBJieH Ha  pa3sBUTHE KOMMYHMKAaTUBHOW  KOMIIETEHLMU  yYalUXCH,
dbopMHpOBaHHE HX CIIOCOGHOCTH K AUAJIOTYy W MOJTOTOBKY K CBOGOJHOMY OOMEHY
MHEHHUSIMU B peasibHbIX JXKU3HEHHBIX CHUTyalusX. /JJaHHbIA MeTOJi OpUEeHTHPOBAH He
TOJILKO Ha TPaMMaTH4YeCKHe 3HaHHUS, HO U Ha MPaKTUYECKOe UCII0Jb30BaHUE SI3bIKa.

OCHOBHOH 1IeJIbI0 O6GYyYEHHs] PYCCKOMY SI3bIKYy  sIBJseTcsd (GpopMUpOBaHUE
CUCTEMbI 3HAaHUH O SI3bIKE U PeYH, YTO 00eCIeYrBaeT MOJHOLIEHHOE OBJIaZIeHHEe BCEMHU
BUJAMH KOMIIETEHIIUH: S3bIKOBOW, JIMHTBUCTUYECKOM, KOMMYHHUKAaTHUBHOH M
KyJbTypOBeJYeCKOH. B  coBpeMeHHOM MeTOAUKe O0OydYeHHs] peasIu3yeTcs
KOMMYHUKATHBHO-/IeITeJIbHOCTHBIHA MOJAX0J, 00eCleYruBaloIIMKA co3JjlaHhue 0C060ro
IPOCTPAHCTBA y4YeOHOM [IeAITeJIbHOCTU, B KOTOPOM YYEHHUK CaMOCTOSTEJbHO
opueHTHpyeTcd. MeToauKa B JIeITeJIbHOCTH Y4Ye€HHS U BbIOHpaeT COOCTBEHHbIE
CIoco6bl OCBOEHHsI y4eOHOro MaTepHasa, BK/IYAeTCsd B KOJIJIEKTUBHBIA IOWCK
WUCTHHBI, BbICKAa3bIlBae€T, apryMEeHTUPYET CBOK TOYKY 3pEHMSs], BBICJAYIIMBAET U
MOHUMAaeT aJbTEPHATUBHbIE TOYKH 3pPEHUS, OTCTAMBaeT CBOIO MO3UIMIO B JUAJIOTE,
dbopMHUpPyeT HCTUHHYIO TOYKY 3peHUsl. Posib y4uTesss HOpU TaKOM MOAXOJE —
KOpPEKIUS 30HbI OJIMKAUIIIero pa3BUTHUSA YUeHUKA, YPOBHS €ro MPoABMKEHUS B TEME.

OcyliecTBIeHHEe KOMMYHUKATHBHOTO MOAX0/a K 06Y4YEHHI0 Ha YPOKax PyCCKOro
sI3bIKa 3aKOHOMEPHO COOTHOCUTCS C MPoO6JeMOM (OpPMHPOBAHHUS IIKOJbHHKA Kak
SI3bIKOBOU JINYHOCTH, BJIaJIel0Iel BCEMH BUIJAMHU PeYeBOU eATEJbHOCTH, CIOCOOHOMU
pelaTh pa3HOOOpa3HbIe 33/1a4M B IIpoIlecce 0600IIEeHHUS.
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